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[ENGLISH rEXT - TFXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-OP-

ERATION IN PROTECTION OF WITNESSES AND VICTIMS

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of Estonia
and the Government of the Republic of Lithuania, hereafter referred to as "Parties",

On the basis of Clause 16 of Resolution No. 49/159 of the United Nations General As-
sembly of 23 December 1994,

On the basis of the Agreement of II November 1992 on Legal Assistance and Legal
Relations between the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and the Republic of
Lithuania,

On the basis of the Agreement of 30 June 1995 on Co-operation between the Ministry
of the Interior of the Republic of Latvia, between the Ministry of the Interior of the Repub-
lic of Estonia and between the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Lithuania,

Taking into account the Resolution of the Baltic Assembly of 1997 on Enhancing the
Protection of Participants in a Criminal Procedure,

Duly considering the aims set by the Council of Ministers of the Baltic States for de-
velopment of mutual co-operation in the field of combating crime and providing reliable
protection of rights, freedoms and the legitimate interests of citizens of the three Countries,

Being aware that successful combat organised crime is often based on the evidences
provided by victims and witnesses,

Being aware that victims and witnesses are often targets of threats or could be under
other influence,

Guided by international obligations, the national legislation and acting within own
competence,

Agreed as follows:

Article 1. Scope and Subjects of the Agreement

1. The Parties undertake to provide equal personal protection and protection of prop-
erty, freedoms and legitimate interests of Persons of the three States against any threats and
undue pressure in any direct or indirect form, provided that in respect of such persons an
appropriate request has been submitted by one of the Parties.

2. The Parties through their central competent institutions shall co-operate and render
mutual assistance in preventing and combating crime, implementing complex measures to
ensure protection and transportation of Persons under protection.

3. The Parties shall provide adequate and effective protection of Persons under protec-
tion during the investigation of criminal case, during and after the legal proceedings, in cas-
es when it has been acknowledged as necessary in the manner as defined in the legislation.
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4. The applicable laws and other legal regulations of the receiving Party shall define

the rights and duties of the person who is temporarily moved to the territory of the receiving
Party.

5. Each of the Parties via diplomatic channels in due course informs other Parties about
the central competent institutions for the aims of this agreement.

6. Each of the Parties in due course informs other Parties about changes in the list of
their central competent institutions.

7. Central competent institutions seeking to implement this agreement directly contact
each other.

Article 2. Directions of Cooperation

The Parties shall co-operate in the following forms:

1) by exchanging operative, search, inquiry and other information being at law en-

forcement authorities disposal and duly respecting the necessary confidence,
about any crimes expected or committed and related to threats to Persons under
protection when international assistance is required to prevent such threats. Un-

der a separate agreement, by sending information about criminal groups, their
members, leaders and criminal relations belonging to international crime and
causing threat to Persons under protection of the Parties;

2) by implementing operative and investigative measures, necessary to ensure
protection of Persons under protection, keeping necessary secrecy regime.

3) by determining validity of the decision on protection of a person of the request-
ing Party in the territory of the receiving Party.

4) on the basis of the requests of the Parties investigating criminal cases, organis-
ing operative and investigation activities related to ensuring of the protection of
Persons under protection;

5) by further ceasing of criminal persecution or reducing of criminal punishment

for persons who have rendered assistance to the law enforcement authorities of
the other Party and have assisted to disclose a serious crime, if such crime is
more dangerous than the offence committed by that person;

6) in summoning and interrogating Persons under protection, duly following nec-
essary secrecy regime as well as provisions for the type of interrogation;

7) by temporarily or permanently moving the Persons under protection to the ter-
ritory of the receiving Party without disclosing the identity of the endangered

persons and, if necessary, by providing guarding or supervision over the place
of their stay;

8) by exchanging scientific and technical information on issues of combating
crime directed against Persons under protection, by joint criminological re-
search on problems that could be solved together and by exchanging specialists
for this purpose, by organising joint seminars and working meetings;
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9) by setting up joint groups of experts for solving of more complicated issues of
protection of Persons under protection and developing procedural norms, tak-
ing into account the legislation of the Parties;

10) on the basis of the assistance of international police organisations and Agree-
ments between Parties, by carrying out training and preparation of personnel.

Article 3. Requests for Protection

1. The Parties shall co-operate on the basis of written requests, which must be appro-
priately completed and contain the following particulars:

1) the name of the authority which has submitted the request and the name of the
authority to which the request is addressed;

2) indication of secrecy regime;

3) the name, surname, place and time of birth, nationality, citizenship, profession
and working place (if employed), knowledge of foreign languages and other
relevant data of the person under protection who should be sent to the territory
of the other Party;

4) the legal status of the person under the criminal case or other important infor-
mation;

5) short description of the criminal case, in relation to which the request is being
submitted, as well as causes and motives, on the basis of which the person
should be moved to another State;

6) information explaining the seriousness of the existing threats, whether there are
actual threats to the life, health, property or legitimate interests of the persons,
whether such threats have been expressed or whether there are sufficient
grounds to believe that the person is endangered;

7) recommended measures of protection.

8) the time necessary for stay on the territory of the receiving Party as well as any
possible extensions of it.

9) preferable place of stay;

10) other preferable conditions which should be provided for the Persons under
protection to be moved;

11) copy of the decision confirming that the person has acquired the status of a
person under the special protection.

2. The request must be written in the English or Russian language and handed over to
the representative of central competent authorities personally or by courier according to the
secrecy regime. All additional information shall be delivered in the same way.

3. The head of the central competent authority shall sign the request.

4.The request shall be reviewed within 30 days since the day of receiving the request.

5. Requests shall be reviewed according to the good-will principle, but any of the Par-
ties is free to turn down a request without explaining the reasons and motives to the request-
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ing Party. If the requested Party refuses to accept the request, central competent institutions
of the Parties inform each other in written form.

6. The Party, which is going to temporarily host the Persons under protection, may re-
quest additional information related to the person to be moved or to the corresponding crim-
inal case.

7. If the request is accepted, the representatives of the central competent authorities of
the Parties shall decide on concrete aspects related to moving the person to the territory of
the receiving Party.

Article 4. Obligations of the Receiving Party

The receiving Party shall be obliged:

1) To ensure that the Persons under protection of the requesting Party are moved
and protected, given residence permits as well as other documents necessary to
stay in another country constantly.

2) In case of necessity, to change the identity of the Persons under protection.

3) To provide the Persons under protection with residence and work in the former-
ly agreed conditions.

4) Implement other necessary measures.

Article 5. Termination of Protection

If the person so moved violates national laws and other legal instruments, does not fol-
low the duties and regulations defined for him or her, the receiving Party may deport such
person from the state.

Any discrepancies related to the return of the person shall be settled between the com-
petent authorities of the Parties.

Article 6. Maintaining and Forwarding of Information

Each Party undertakes to ensure secrecy of data to the other Parties. The extent of se-
crecy level shall be defined by the Party, which provides the data. The exchange of classi-
fied information is managed in accordance with international treaties signed between
Parties. If any data received from one of the Parties under this Agreement should be sub-
mitted in addition to the third Party or the third state, the acceptance of the issuing Party
must be first sought for such submission.

Article 7. Costs

1. The requesting Party shall cover all the expenditures related to the transportation of
the protected person and his or her family members, the costs of medical insurance, of so-
cial guarantees and change of identity.

2. The receiving Party shall pay the work of the officials of receiving Party.
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Article 8. Co-operation Language

The Parties, implementing co-operation according to this Agreement, use their state
languages together with translation into the English or Russian language.

Article 9. Depository

The Republic of Latvia shall act as the Depository for this Agreement. The Depository
shall inform the Parties on any procedures concerning this Agreement.

Article 10. Final Provisions

1.This Agreement shall enter into force on the date, on when the Depository has re-
ceived the last notification about the completion of necessary internal legal procedures con-
cerning entry into force of the Agreement. Each Party has the right to withdraw from this
Agreement six months after written announcement to the Depository about its intention.

2. The Parties agree that the Agreement shall enter into force between two Parties when
the Depository has received the notifications from the two Parties.

3. Each Party has the right to amend the Agreement, informing the Depository on its
intent in writing. Amendments are made in writing and they enter into force according to
the provisions of the first part of this Article.

Signed on 17 March 2000 in three original copies, each of the copies in Latvian, Es-
tonian, Lithuanian and English languages. All copies of these texts are to be regarded as
authentic. In case of dispute of any interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

For the Government of the Republic of Estonia:

TARMO LOODUS

For the Government of the Republic of Lithuania:

CESLOVAS KAZIMIERAS BLAZYS
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Liti Vabariigi valitsuse, Eesti Vabariigi valitsuse ning Leedu Vabariigi

valitsuse vaheline

kannatanu- ja tunnistajakaitse leping

Ldti Vabariigi valitsus, Eesti Vabariigi valitsus, ja Leedu Vabariigi valitsus,

edaspidi nimetatud "pooled",

v6ttes aluseks URO Peaassamblee 1994. a 23. detsembri resolutsiooni 49/159

punkti 16;

lhtudes 1992. a 11. novembril allakirjutatud Eesti Vabariigi, Liti Vabariigi

ja Leedu Vabariigi 6igusabi ja 6igussuhete lepingust;

jrgides Eesti Vabariigi Siseministeeriumi, Lati Vabariigi Siseministeeriumi

ja Leedu Vabariigi Siseministeeriumi 1995. a 30. juuni koost6bkokkulepet;

tuginedes Balti Assamblee 1997. a resolutsioonile "Kriminaalprotsessist

osavftjate kaitse t6hustamise kohta";

arvestades Balti riikide ministrite nbukogu seatud eesmiirki teha kuritegude

vastu v6itlemiseks koost66d ning tagada kolme riigi kodanike biguste ja

vabaduste ning seaduslike huvide usaldusvdirne kaitse;

olles teadlikud, et ulatusliku organiseeritud kuritegevuse vastu vaitlemine

tugineb kannatanute ja tunnistajate t~enditele;
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arvestades, et kannatanuidja tunnistajaid sageli dhvardatakse v6i m6jutatakse

muul viisil;

juhindudes rahvusvahelistest kohustustest ja oma riigi seadustest ning

tegutsedes oma p~idevuse piires,

on kokku leppinud jdrgmises:

Artikkel I

Lepingu ulatus ja lepingu subjektid

1. Pooled tagavad kolme riigi isikutele ja nende vara, vabaduse ja seaduslike

huvide v6rdse kaitse, kui nimetatud isikutele otse v6i kaudselt avaldatakse

ebaseaduslikku survet v6i kui nad seatakse ohtu muul viisil ning kui

taotletakse nende kaitsmist selle lepingu kohaselt.

2. Pooled rakendavad abin6usid lepingus kisitletud isikute kaitseks nii nende

teise riiki siirdumise korral kui ka teistel juhtudel ning teevad kuritegude

irahoidmiseks koostb6d muul viisil.

3. Pooled pakuvad kaitstavatele isikutele v6rdset ja t6husat kaitset

kriminaalasja uurimise ja kohtumenetluse ajal ning pdrast seda juhul, kui

kaitse on tunnistatud vajalikuks seaduse jirgi.

4. Teise poole territooriumile viidava kaitstava isiku bigused ja kohustused

niihakse ette selle poole seadustes v6i muus 6igusaktis.

5. Pool teeb asjaomase keskasutuse teistele pooltele teatavaks diplomaatiliste

kanalite kaudu.

6. Pool teavitab teisi pooli keskasutuse nimekirja muudatustest.

7. Lepingu tiitmiseks vfivad keskasutused suhelda otse.
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Artikkel 2

Koostoo

Pooled teevad koost66d:

1) et salastatusnauet j drgides vahetada 5iguskaitseasutuste k~isutuses olevat

uurimis-ja muud jilitusteavet ning esitada taotlusi nende oletatavate v6i

toimepandud kuritegude kohta andmete saamiseks, mis on kaitstavale

isikule ohtlikud ning mille drahoidmiseks on ette naihtud rahvusvaheline

koost6o. Poolte kaitse all olevaid isikuid iihvardavate rahvusvaheliste

kuritegelike gruppide liikmete ja liidrite ning nende suhete kohta teabe

edastamiseks s~lmitakse erikokkulepe;

2) et uurimis- ja jilitusabin~usid rakendades ning salastatusniuet jargides

t6hustada isikute kaitset;

3) 3. Et tunnistada taotluse esitanud poole isiku kaitse alla vbtmise otsus

kehtivaks taotluse saanud riigi territooriumil;

4) et kriminaalasjas esitatud taotluse vastamiseks korraldada otsinguid ning

teha isikute kaitseks vajalikke operatiiv-jajilitustoiminguid;

5) et 16petada selle isiku kriminaalmenetlus vbi kergendada

kriminaalkaristust isikul, kes on andnud Utlusi teise poole

biguskaitseasutusele ning on aidanud paijastada kuritegu, mis on ohtlikum

kui isiku enda seaduserikkumine;

6) kaitstava isiku v~ijakutsumiseks ja iilekuulamiseks, j5.rgides salastatus-

ning uflekuulamisn6uet;

7) et toimetada isik tema isikusamasust kindlaks tegemata alaliselt v6i

ajutiselt teise riiki ning korraldada tema peatuspaiga valvamine;

8) et kaitsta isikuid ohustavate kuritegude vastu v6itlemiseks vahetada

teadus- ja tehnikainformatsiooni ja spetsialiste ning korraldada iihiseid

kriminoloogiauurimusi, seminar ja t66kohtumisi;
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9) et luua keerukaimate kaitsmisjuhtude lahendamiseks iihiseid t6briihmi

ning poolte seadustele tuginedes kehtestada iihised menetlusnormid;

10) et poolte kokkulepete alusel ja rahvusvaheliste politseiasutuste toetusel

korraldada personali6pe.

Artikkel 3

Kaitse v6imaldamise taotlus

1. Pooled teevad koosti6d n6uetekohase kirjaliku taotluse alusel, mis peab

sisaldamajdrgmisi andmeid:

1) taotluse esitaja nimetus ja taotluse saaja nimetus;

2) m5rge salastatuse kohta;

3) teise poole territooriumile saadetava kaitstava isiku ees- ja perekonnanimi,

sinnikoht ja -aeg, rahvus, kodakondsus, anet ja tb6andja (kui isik t6dtab),

v66rkeelteoskus ning muud asjakohased andmed;

4) kaitstava isiku 6iguslik seisund kriminaalasjas v6i muu vajalik teave;

5) taotlusega seotud kriminaalasja Iiihikirijeldus ning isiku teise riiki viimise

p6hjused;

6) teave selle kohta, kas ifhvardus on t6eline ning sellest tulenevalt seab ohtu

isiku elu v6i tervise v6i vara vbi tema seaduslikud huvid, ning milles

dhvardus vdljendub;

7) soovitavad kaitsemeetmed;

8) teise lepingupoole territooriumil viibimise minimaalselt vajalik aegja selle

v6imalik pikendamine;

9) eelistatav viibimiskoht;

10) teised n6uded, mida peab teise riiki siirduva isiku kaitseks jdrgima;

11) selle otsuse koopia, mis kinnitab, et isiku kaitseks on korraldatud

erimenetlus.
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2. Taotlus koostatakse inglise v6i vene keeles ja antakse salastatusnbuet

jargides iile lepingupoole esindajale otse v6i kulleri kaudu. Lisateave

edastatakse samal moel.

3. Taotlusele kirjutab alla esitava keskasutuse juht.

4. Taotlus tuleb libi vaadata selle saamisest alates 30 pievajooksul.

5. Taotlust libi vaadates ldhtutakse hea tahte p5him6ttest, kuid lepingupoolel

on 6igus taotlus osaliselt v~i tielikult tagasi liikata selle p~hjusi teisele

poolele selgitamata. Kui pool keeldub taotlust vastu v6tmast, teatab tema

keskasutus sellest kiralikult teise poole keskasutusele.

6. Taotluse saanud pool vfib n~uda isiku v~i menetletava kriminaalasja kohta

lisateavet.

7. Kui taotlus on vastu vbetud, tiipsustavad poolte keskasutuste esindajad

asjaolud, mis on seotud isiku teise poole territooriumile viimisega.

Artikkel 4

Kaitsva poole kohustused

Kaitsev pool on kohustatud :

1) korraldama taotluse esitanud poole kaitstava isiku kaitse ning elamisloa ja

muude vaj alike dokumentide andmise, kui isik jddiab teise riiki alaliselt elama;

2) vajaduse korral muutma kaitstava isikusamasust;

3) andma kaitstavale varem kokkulepitud tingimustel elu- ja t656koha;

4) rakendama teisi vajalikke abin6usid.

Artikkel 5

Kaitse 1petamine

Kui kaitstav isik rikub kaitset andva riigi seadusi v~i muid 5igusakte v~i ei

tdida talle pandud kohustusi ega j rgi ettekirjutusi, v6ib kaitsev pool saata ta

taotluse esitanud poole territooriumile tagasi.
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Kaitstava isiku tagasiviimise korraldavad poolte keskasutused.

Artikkel 6

Andmete hoidmine ning edastamine

Lepingupool kohustub hoidma andmesaladust. Salastatuse ulatuse miiirab

see pool, kes andmeid annab. Kogutud teavet vahetades jidrgitakse

rahvusvahelisi lepinguid, millele on pooled allakirjutanud. Kui andmed

saanud poole saadetud andmed esitatab need kolmandale lepingupoolele v6i

kolmandale riigile, peab selleks olema andmed saatnud poole n6usolek.

Artikkel 7

Kulud

1. Kaitstava isiku ja tema perekonna teise riiki sbidu ja seal eluaseme

soetamise kulud, ravikindlustus- ja arstiabikulud, isikusamasuse muutmise

ja muud asjakohased kulud tasub taotlev pool.

2. Taotluse saanud pool maksab oma ametnikele t66tasu.

Artikkel 8

Koostookeel

Koost66d tehes kasutavad pooled oma riigikeelt ning inglise v6i vene keelt.

Artikkel 9

Lepingu hoidja

Lepinguhoidja on Lditi Vabariik. Hoidja teeb pooltele teatavaks iga abin6u,

mis lepingu kohaselt on rakendatud.
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Artikkel 10

L6ppsatted

1. Leping j6ustub, kui hoidja on saanud lepingu jbustumiseks vajalike

siseriiklike tingimuste tdiitmise kohta viimase teate. Poolel on 6igus leping

16petada hoidjale sellekohase teate saatmisest alates kuue kuu p~rast.

2. Pooled lepivad kokku, et leping jfustub kahe poole suhtes, kui hoidja on

saanud nende teated.

3. Poolel on 6igus lepingut muuta, kui ta on hoidjale oma kavatsusest

kirj alikult teatanud. Muudatused j 6ustuvad 1ike 1 kohaselt.

Alla kirjutatud /194l6,d 12000. aastal liti, eesti, leedu ja inglise keeles

kolmes eksemplaris. Tekstid on v6rdselt autentsed. T61gendamisvaidluste

korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Ldi Vabariigi valitsuse Resti Vabariigi valitsuse Leedu Vabarii~i valitsuse

Nimel nimel nimel
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas Valdibas, Igaunijas Republikas Valdibas un

Lietuvas Republikas Valdibas vienos'ana-s par sadarbibu liecinieku un

cietugo aizsardzib5

Latvijas Republikas Valdiba, Igaunijas Republikas Valdiba un Lietuvas

Republikas Valdiba, turpmak tekst5 "Puses",-

pamatojoties uz Apvienoto N~ciju Organiz~cijas Qenerdl.s Asamblejas

1994.gada 23.decembra rezolucijas Nr.49/159 16.pantu,

pamatojoties uz 1992.gada 1 1.novembra Ligumu par tiesisko palidz-bu

un tiesiskajdm attiec-nm starp Igaunijas Republiku, Latvijas Republik-u un

Lietuvas Republiku,

pamatojoties uz 1995.gada 30.joinija Vienoganos par sadarbibu starp

Igaunijas Republikas Jekilietu ministriju, Latvijas Republikas Jekilietu

ministriju un Lietuvas Republikas Iekglietu ministriju,

iiemot v~rA 1997.gada Baltijas Asamblejas rezolficiju "Par

krimindlprocesa dalibnieku aizsardzibas pastipringanu",

piegirot svarigu nozimi Baltijas valstu Ministru Padomes izvirzitajiem

mrl~iem savstarpaj~s sadarbibas attist-bai noziedzibas apkaroganas jomd un

ties-bu, briv-bu un tris valstu pilsonu likumigo interegu uzticamas aizsardzibas

nodrogindgand,

izprotot, ka sekmiga cTna pret organiz~to noziedztbu lield mfr5 balstds

uz liecinieku un cietugo sniegtajiem pieradijumiem,

izprotot, ka liecinieki un cietugie bieli ir apdraud~juma objekti vai var
tikt citadi ietekm~ti,

ieverojot starptautisks saistibas, savas valsts normativos aktus un

rikojoties savas kompetences ietvaros,

vienoj~s par sekojo~o:



Volume 2268, 1-40402

1.pants

Vienogands darbibas joma un subjekti

1. Puses ap iemas nodrogin~t tris valstu aizsargiijamo personu personigo

un mantisko tiesibu, brivibu un likurigo interegu vienlidzigu tiesisko

aizsardzlbu no jebkuriem draudiem, iespaidoganas tied vai netiegi formd, ja

viena no Pusdm iesniegusi attiecigu higumu.

2. Pugu centrdIds kompetentds iestddes isteno sadarb-hu un sniedz

savstarpEjo palidzibu noziedzibas nov7rganas un apkaroganas jom, istenojot

pasdc-unu kompleksu, nodroginot aizsargdjarno personu aizsardzibu Un

parvietoganu.

3. Puses rfipdjas par atbilstogu un efektivu aizsargdjamo personu

aizsardzibu kriminllietas izinek1~anas laika, lietas izskati~anas tiesd laikd,

ki an pec lietas izskatiganas tiesd, gadijumos, kad normativajos aktos

paredz~taj krtib tas atzits par nepieciegamu.

4. Personas, kura uz laiku parvietota uz uznmijas Puses teritoriju,

tiesibas un pienkumus nosaka uziEmjas Puses nortnativie akti.

5. Puses ar diplomatisko kandlu starpniecibu inforn viena otru par

centrdlajdm kompetentajd-n iestadm Vienogands izpildei.

6. Puses ar diplomatisko kan~lu starpniecibu savlaicigi apmainis ar

informaciju par izmaig-m centralo kompetento iestdu sarakstd.

7. Centrilds kompetentis iestades isteno go vienoganos tiegi savstarpaji

sadarbojoties.
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2.pants

Sadarbibas formas

Puses sadarbojas sekojogas formas:

1) apmainoties ar operativo, mekl~hanas, izzinas un citu tiesibaizsardz-ibas

iestu ric-b5 esogo informciju, ievarojot nepieciegamo slepen-bas

reiimu, par gatavotiern vai izdaritiem noziegumiem, kas saistTiti ar

aizsargdjamo personu apdraudejumu, ka novirganai ir nepieciesarna

starptautiska rakstura palidziba. P~c atsevi§ as vienoganSs, nositot

informgciju par noziedzigiem grupjumiem, to dalibniekiem, vaditdjiem

un noziedzigajiem sakariern, kas pieder pie starptautiskas noziedz-ibas un

rada apdraud~jumu Pugu aizsargdjam -m persondm;

2) veicot operativos un meklIanas pasakumus, kas nepieciegami, lai sekmigi

realizatu Pugu aizsarggjamo personu aizsardzilbu, nodroginot slepenibas

reiimu;

3) nodroginot, ka lemums par luguma iesniedzajas Puses personas atziganu

par aizsargdjamu darbojas ai uznm~j5 PusE;

4) organizZjot operativos un meklIanas pasdkumus, kas saistiti ar

aizsargdjamo personu aizsardzibas nodroginanu, pamatojoties uz Pugu,

kuras izmekE kriminillietu, Wgumiem;

5) sekm~t krimindIvajd.anas izbeig~anu vai kriminalsoda samazindanu

personai, kas liecindjusi otras Puses tiesibu sargdjogam iestAdfm, un

palidzajusi atkldt organizftas grupas izdaritu smagu noziegumu, kas ir

smagdks vai bistamks par gis personas izdarito noziegumu;

6) aizsargdjamo personu izsauk~and un nopratinagand, iev~rojot slepenibas

relimu, k5 arT nosacijumus par nopratinganas veidu;

7) nodroginot aizsargdjamo personu pdrvietoganu uz laiku uz uzAimejas

Puses teritoriju, neizpau7ot apdraud~tds personas identitdti, ja

nepieciegams, nodroginot ar uztur~gands vietu apsardzi vai uzraudzIganu;
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8) apmainoties ar zinatniski - tehnisko informdciju par jautdjumiem cind pret

noziedzibu, kas vErsta pret aizsargdjamam personxn, kopigi veic

kriminologiskos patijumus par savstarpaji risinixnm problEman, gajd

nolfika apmainoties ar specialistiem, organize kopigus semindrus un darba

tik.an~s;

9) izveidojot kopigu ekspertu darba grupu, lai padzilindti risindtu

problemdtiskos aizsargdjamo personu aizsardzibas jautdjumus, izstridatu

procesuais normas, Vemot v~rd Pugu normatfivos aktus;

10) veicot darbinieku apmdc-hu un kadru sagatavoganu starptautisko

specializdto policijas organizdciju un Pugu Vienoganos ietvaros.

3.pants

Ligumi par aizsardz-bu

1. Puses sadarbojas, pamatojoties uz rakstiskiem figumiem, kuriem

jabiat atbilstogi noformatiem un ar sekojogu informaciju:

1) iest~des nosaukums, kura hgumu iesniegusi, un tds iestAdes nosaukums,

kurai tas adresets;

2) atzime par slepenibas re~fimu;

3) personas, kuru nepieciegamns pdrsitit uz otras Puses teritoriju, vfrds,

uzv~rds, dzimganas vieta un Jaiks, tautba, pilsoniba, profesija un darba

vieta (ja 9i persona stradd), svegvalodu zindanas, citi dati, kuriem var bfit

nozime;

4) personas procesudlais stavoklis krimindllietA vai cita noziniga

informacija;

5) iss krimindllietas izkldsts, par kuru lfigums tiek nositits, kd ari iemesli un

motIvi, uz kuru pamata nepieciegama personas pdrvieto~ana uz citu valsti;

6) informcija, kurd tiek paskaidrota faktisko draudu nopietnmba, vai ir noticis

reals to dzivibas, veselibas, mantas vai likumigo interegu apdraud6jums,
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izteikti §ddi draudi vai ard ir pietiekams pamats domdt, ka apdraudejums

var notikt;

7) rekomendjamie aizsardzibas pasdikumi;

8) rekomenddjamais uzturegands ilgums uziEmEjas Puses teritorija, kd arl

iespdjamd td pagarinfgana;

9) rekomendejama uzture~ands vieta;

10) citi rekomendajamie apstdki, kuri bfitu nodrogindmi attieciba pret

p~rvietojamo aizsargdjamo personu;

11) ]Emuma par speciali procesuali aizsargdjamds personas statusa iegfisanu

kopija.

2. Lfigumam j5b-t noform~tam angju vai krievu valodd un nodotam

centrllds kompetentds iestades pdrstavim personigi vai nosfititam ar

kurjerpastu, iev~rojot slepenibas reiimu. Visa papildus informacija nosfit~sna

tda paM veidd.

3. Ligumu paraksta centralas kompetentas iestades vaditdjs.

4. Lfigums izskatams 30 dienu laikd no sapemganas bria.

5. Lfigumi izskatdmi, vadoties no labas gribas principa, tabu katra no

Pusdm var pilnigi vai dalaji atteikties izpildit Iigumu, nepaskaidrojot iemeslus

un motivus. Ja uzoimdnja Puse atsakas izpildit lfigumu, centrala kompetenta

iestdde par to informE otru Pusi rakstiski.

6. Uzodmja Puse var pieprasit papildus informaciju, kas attiecas uz

pirvietojamo personu vai ar to saistito kriminallietu.

7. Ja lfigums tiek apstiprinats, Pugu centrdlo kompetento iestaiu

p5rstavji koordin konkretus aspektus personas pdrvietoganai uz uzqamjas

Puses teritoriju.
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4.pants

Uznfmjas Puses pienakumi

Uzpgmaja puse:

1) nodro~ina aizsargdjamo personu pSrvietoganu uz uzndmajas Puses

teritoriju, nodroginot uzemto aizsargdjamo personu ar uztur~anas

atlauj7m un citiem dokumentiem, kas nepieciegami, Jai uztur~tos valsti;

2) nepieciegamibas gadijum, nodrogina aizsargjamo personu ar jaunu
identitati;

3) pamatojoties uz iepriek§ saskaotiem noteikumiem, nodrogina

aizsarghjamo personu ar dzives vietu un darbu;

4) veic citus nepiecieamos pasakumus.

5.pants

Aizsardz-bas izbeiggana

Ja pdrvietotd persona parkdpj viet~jos likumus un citus normativos

aktus, neievaro tai noteiktos pienSkumus un noteikumus, tad uzQZmja Puse

go personu var nosfitit atpakal uz liguma iesniedzFjas Puses teritoriju.

Visas nesaskakias, kas saistitas ar personas atgrieganu, noreguljamas starp

Pugu centrdlajdm kompetentajdn iestdZm.

6.pants

Informacijas apmaila un glab~ana

Katra Puse apgemas nodro~indt citSim Pusiem ziiiu slepen-bu. Zijiu

slepern-bas pakipi nosaka ziiu sniedz~ja Puse. Klasific~tas informacijas

apmaiu nosaka starp Pusfm nosligtie starptautiskie 1igumi. Gadijumr, ja

zipas, kuras sagemtas no vienas no Pusm 9is Vienogands ietvaros,
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nepieciegams nodot tregajai Pusei vai citai valstij, obligfti nepieciegama go

zinu sniedz~jas Puses piekrigana.

7.pants

Izmaksas

1. Lfiguma iesniedz~ja Puse apmaksi izdevumus, kas saistiti ar

pdrvietotds personas, ka arT tgs Aimenes loceklu nosfitiganu, medicinisko

apdroginUanu, socidlas garantijas un identitdtes maiiu.

2. Puse, kas uz laiku uznem aizsargdjamo personu, apmaks5 savas

valsts attiecigo iestdiu darbu.

8.pants

Sadarbibas valoda

Puses, istenojot sadarbibu gis Vienogands ietvaros, lieto savu valsts

valodu un tulkojumus anglu vai krievu valodd.

9.pants

Depozitdrijs

Latvijas Republika darbosies kd sls Vienogands Depozitdrijs.

Depozitgrijs informs Puses par visdim procedirdm, kas saistitas ar go

Vienoganos.
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.I O.pants

Nobeiguma nosacTjumi

1. Si Vienogands st~jas spkd diend, kad Depozit~rijs sapami:

P.d6jo pazirnojumu, ka visas nepieciegamds juridisk~s prasibas,

Vieno~ans statos sp~kd ir izpilditas. Katra Puse var pirtraukt Vienogan~s

darb-bu, pazi~iojot par to Depozitdrijam rakstiski, ne maz k kA 6 m~negus

iepriekg.

2. Puses vienojas, ka 91 Vienogan s stdjas spdk5 starp divdrn no

Pusam pdc tam, kad Depozitarijs sandmis go Pugu pazigojumus.

3. Ikviena Puse var grozit go Vienoganos, par savu nodomu

rakstiski pazigojot Depozitdrijam. Grozijumi tiek izdariti rakstiski un tie stdjas

spakd saskaV5 ar §5 panta pirmajd dald noteikto kartfhu.

Parakstita 2000. gada "7 '/" i, '
4z- trijos eksemplaros, katrs

latvie~u, igauilu, lietuviegu un anglu valodds, turklat visi teksti ir autentiski.

Stridus gadijumos par pamatu tiek iaemts teksts anglu valodd.

Lat~ijas Republikas Igaunij as Republikas Lietuvas Repul~ikas

Valdibas v~rda Valdibas vardd Valdibas vdrdd
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES, ESTIJOS

RESPUBL1KOS

VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRTAUSYBES

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO

VYKDANT LIUDYTOJJ IR NUKENTiJUSTIIJV APSAUGA

Latvijos Respublikos Vyriausybe, Estijos Respublikos Vyriausybe ir

Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos Salimis,

remdamosi Jungtiniq Tautt! Organizacijos Generalines Asamblejos

1994 m. gruod2io 23 d. Rezoliucijos Nr.49/159 16 skirsniu;

remdamosi 1992 m. lapkri~io 11 d. Estijos Respubikos, Latvijos

Respublikos ir Lietuvos Respublikos sutartimi del teisines pagalbos ir teisiniq

santykit;

remdamosi 1995 m. bir2elio 30 d. Estijos Respublikos vidaus reikalt

ministerijos, Latvijos Respublikos vidaus reikalqt ministerijos ir Lietuvos

Respublikos vidaus reikalq ministerijos bendradarbiavimo susitarimu;

atsi'velgdamos i 1997 m. Baltijos Asambejos rezoliucijq del

baudiamojo proceso dalyviq apsaugos sustiprinimo;

atsiivelgdamos i Baltijos Ministrm Tarybos tikslus, i~keltus del

tarpusavio bendradarbiavimo pletros kovojant su nusikalstamumu ir teikiant
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visq trijq valstybiq piliediams patikimq teisitb laisviq ir teistq interesq

apsauga;

suvokdamos, kad sekminga kova su organizuotu nusikalstamumu

da2nai grindiiama liudytojq bei nukentejusiujq pateik-tais irodymais;

suvokdamos, kad liudytojams ir nukentejusiesiems yra dainai

grasinama ar bandoma daryti kitoki poveikl;

vadovaudamosi tarptautiniais isipareigojimais, nacionaliniais teises

aktais ir veikdamos pagal savo kompetencija,,

s u s it a re

1 straipsnis

SUTARTIES TAIKYMO SRITIS IR TIKSLAI

1. Salys isipareigoja vykdyti vienodj visq trijq Sutartj pasiragiusiq

valstybiq asmenq fizinq, taip pat jq turto, faisviq ir teisetq interesq apsauga,

nuo bet kokio tiesioginio ar netiesioginio neteiseto poveikio, jeigu viena ig

Saliq del tokiq asmenq pateike atitinkama, pragyma,.

2. Salys per savo centrines kompetentingas institucijas bendradarbiauja

ir teikia viena kitai abipusq pagalba, ukardydamos nusikaltimus bei

kovodamnos su jais, taip pat vykdydamos kompleksines priemones, skirtas

u2tikrinti saugomq asmenq apsauga ir jq perveiima.
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3. Salys saugomiems asmenims suteikia reikiam ir efektyvia. apsaug,

per visaL baudiamosios bylos tyrim4 bei teismini nagrinejim2, ir po jo, jeigu

jstatymq nustatyta tvarka pripa~istama, kad tokia apsauga bfitina.

4. Saugomo asmens, kuris laikinai perkeliamas j priiman6iosios Salies

teritorij, teises ir pareigos apibreiamos priiman~iosios Salies galiojanciq

istatymq ir kitq teises aktt.

5. Kiekviena Salis diplomatiniais kanalais Iaiku pranega kitoms Salims

apie paskirtas centrines kompetentingas institucijas gios Sutarties tikslams

igyvendinti.

6. Kiekviena Salis laiku pranega kitoms Salims apie savo centriniq

kompetentingq institucijq s~ra§o pasikeitimus.

7. Centrines kompetentingos institucijos, siekdamos vykdyti gia Sutartj,

viena su kita susisiekia tiesiogiai.

2 straipsnis

BENDRADARBIAVIMO KRYPTYS

Salys bendradarbiauja:

1) laikantis reikiamo konfidencialumo, keisdamosi operatyvine,

paiegkos, tardymo ar kitokia informacija, esan6ia teisesaugos institucijq

2inioje, apie numanomus ar jau jvykdytus nusikaltimus, susijusius su

pavojumi saugomiems asmenims, kai norint ukardyti tokj pavojtq reikalinga

kitt. valstybiq pagalba. Pagal atskirus susitarimus - keisdamosi informacija
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apie nusikalstamas grupuotes, jq narius bei vadovus, jq rygius su kitq

valstybiq nusikalteiais, kelian~iais gresmq Saliq saugomiems asmenims;

2) igyvendindamos operatyvines ir tardymo priemones, reikalingas

saugomq asment saugumui uttikrinti, laikantis biitinq konfidencialumo

reiimo reikalavimq;

3) sprqsdamos, ar priiman~iosios Salies teritorijoje galioja

praan~iosios Salies sprendimas dMl asmens apsaugos;

4) baudtiamalsias bylas tirian~iq Saliq praymu atlikdamos

operatyvinius ir tardymo veiksmus, bfitinus saugom asmenti saugumui

uitikrinti;

5) nutraukdamos tolesni baudliamajj persekiojima, ar sumalindamos

baudIamraqj, atsakomybq asmenims, kurie suteike pagalbos kitos Salies

teisesaugos institucijoms ir padejo atskleisti sunkq nusikaltimao jeigu tas

nusikaltimas yra pavojingesnis u2 ta, kuri jvykde toks asmuo;

6) gaukdamos i teisma, saugomus asmenis ir juos apklausdamos,

laikantis reikiamo konfidencialumo bei imantis reikiamq apklausos apsaugos

priemoniq;

7) laikinai ar visam laikui perkeldamos saugomus asmenis

priiman~iosios Salies teritorija neatskleidiiantjil asmens tapatybes ir prireikus

uitikrindamos jq buvimo vietos apsauga, ar stebejim.;

8) keisdamosi moksline ir technine informacija apie kovaE su

nusikaltimais prieg saugomus asmenis, atlikdamos bendraq problemt, kurias

galima i§sprqsti sutelktomis jegomis, kriminologin mokslini tyrinejima6 tuo

tikslu keisdamosi specialistais, taip pat organizuodamos bendrus seminarus ir

darbo susitikimus;

9) sudarydamos bendras ekspertt grupes, skirtas sprqsti sudetingus

klausimus del saugomq asmenit apsaugos, ir pletodamos procediirines normas

atsi-,velgiant j Saliti istatymus ir kitus teises aktus;
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10) organizuodamos personalo mokymq ir rengimq su tarptautiniq

policijos organizacijq pagalba ir pagal Saliq tarpusavio sutartis.

3 straipsnis

PRASYMAI DEL APSAUGOS

1. Salys bendradarbiauja remdamosi raytiniais pragymais, kurie turi

biiti tinrkamai jforminti ir kuriuose nurodomi gie duomenys:

1) prayma, pateikusios institucijos pavadinimas ir institucijos, kuriai

pra~ymas adresuojamas, pavadinimas;

2) konlidencialumo lygis;

3) saugomo asmens, kuris turtq biti perkeltas i kitos Salies teritorija,

vardas, pavarde, gimimo vieta ir data, tautybe, pilietybe, profesija ir

darboviete (jei dirba), u2sienio kalbq mokejimas ir kiti svarbfs duomenys;

4) asmens teisinis statusas baudiamojoje byloje arba kita svarbi

informacija;

5) trumpas baud iamosios bylos, su kuria susijqs pateikiamas

pra~ymas, apra~ymas, taip pat prie~astys ir motyvai, del kurit asmuo turetq

bflti perkeltas i kitq, valstybe;

6) informacija apie egzistuojan6io pavojaus rimtuma: ar yra realus

pavojus asmens gyvybei, sveikatai, turtui arba teisetiems jo interesams, ar

tokie grasinimai jau buvo pareik~ti arba ar yra pakankamai pagrindo manyti,

kad asmuo yra pavojuje;

7) rekomenduojamos apsaugos priemones;

8) biitinas buvimo priiman6iosios Salies teritorijoje laikas bei galimi to

laiko pratesimo terminai;

9) pageidaujama buvimo vieta;

10) kitos pageidaujamos sEtlygos, kurios turetli biti suteiktos

perkeliamam saugomam asmeniui;
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11) nutarimo del asmeniui suteikto specialaus apsaugos re~imo kopija.

2. Pra~ymas turi bflti parengtas anglq arba rust kalba ir perduotas kitos

Salies centrines kompetentingos institucijos atstovui asmeni~kai arba per

kurjerj atsi~velgiant j tai, koks konfidencialumo lygis taikomas. Visa

papildoma informacija perduodama tokiu pat bfidu.

3. PragymEtpasiraso centrines kompetentingos institucijos vadovas.

4. Pragymas ignagrinejamas per 30 dienq nuo gavimo dienos.

5. Praymai nagrinejami laikantis geros valios principo, ta~iau Salims

paliekama teise nepatenkinti pragymo nenurodant praan6iajai Saliai tokio

sprendimo prieasiq ir motyvq. Jei Salis, j kuria, kreipiamasi, atsisako

patenkinti pragymq, tos Salies centrine kompetentinga institucija apie tai ratu

informuoja pragan6ijE SalIj.

6. Salis, kuri rengiasi laikinai priimti saugomus asmenis, gali pragyti

papildomos informacijos, susijusios su perkeliamu asmeniu arba atitinkama

baudiiamja byla.

7. Jei pragymas patenkinamas, Saliq centriniq kompetentingl institucijq

atstovai susitaria del konkre6iq asmens perkelimo i priimaniosios Salies

teritorij2, s~lygq-
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4 straipsnis

PRIIMANdIOSIOS SALIES ISIPAREIGOJIMAI

Priimanaioji Salis isipareigoja:

1) uitikrinti pragan~iosios Salies saugomq asmenq perkelima bei

apsauga6 igduoti jiems leidimus gyventi ir kitus dokumentus, kurie yra bfatini

nuolat gyventi kitoje §alyje;

2) prireikus pakeisti saugomu asmenu tapatvbe;

3) suteikti saugomiems asmenims gyvenamaja viet2 ir darba4 pagal ig

anksto sutartas salygas;

4) vykdyti kitas b-itinas priemones.

5 straipsnis

APSAUGOS NUTRAUKIMAS

Jei perkeltas asmuo paieid~ia priimaniosios Salies nacionalinius

jstatymus ar kitus teises aktus, nesilaiko jam nustatytLI pareigil ir taisyklit,

priimandioji Salis tokj asmenj gali igsisti ig valstybes.

Visus gin~us ir nesutarimus, susijusius su asmens grainimu, sprendlia

Saliq kompetentingos institucijos.

6 straipsnis

INFORMACIJOS PERDAVIMAS IR NAUDOJIMAS

Kiekviena Salis jsipareigoja u~tikrinti iA kit Saliq gautos informacijos

konfidencialuma.. Konfidencialumo lygi nustato informacija teikianti Salis.

Slapta informacija kei~iamasi taikantis Saliq pasiraytq tarptautiniq sutariq

reikalavimit. Jei i§ vienos Salies pagal gia Sutartil gauta informacija norima
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perduoti ir tre~iajai gios Sutarties Saliai arba tre6iajai valstybei, prieg tai

baitina kreiptis i informacij a, teikian~iaL Salj ir gauti jos sutikima.

7 straipsnis

ISLAIDOS

1. Pragan~ioji Salis apmoka visas iglaidas, susijusias su saugomo

asmens ir jo §eimos nariq perkelimru, medicLnos draudimu, socialinemris

garantijomis ir asmens tapatybes pakeitimu.

2. Priimandiosios Salies pareigainams u2 darb, moka priiman~ioji Salis.

8 straipsnis

BENDRADARBIAVIMO KALBA

Salys, bendradarbiaudamos pagal gia Sutarti, vartoja savo valstybines

kalbas ir prideda vertimus j anglq arba rusqt kalba.

9 straipsnis

DEPOZITARAS

Latvijos Respublika yra gios Sutarties depozitaras. Depozitaras

informuoja Salis apie visas su gia Sutartimi susijusias procedFiras.

10 straipsnis

BAIGAMOSIOS NUOSTATOS

1. Si Sutartis isigalioja tqa dienq, kai depozitaras gauna paskutinj

pranegimaL apie valstybes vidaus teisiniq procedir4, bWitinq giai Sutar~iai
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jsigalioti, baigima. Kiekviena Saiis turi teisq nutraukti savo dalyl

Sutartyje praejus gegiems menesiams nuo tos dienos, kai ragtu infotituJ.

depozitaraL apie toki savo ketinima.

2. Salys susitaria, kad Sutartis dviem Salims isigalioja, kai depozitaras

ig tq dviejq Saliq gauna minetus pranegimus.

3. Kiekviena Salis turi teisq keisti Sutarties nuostatas, apie toki savo

ketinimaL ratu informavusi depozitar2L. Pakeitimai daromi ragtu ir isigalioja

gio straipsnio pirmoje dalyje nurodyta tvarka.

PASIRASYTA 200 0 m. k&-0 ' d. trimis originaliais

egzemplioriais, kiekvienas jil latviq, estqj lietuviq ir anglq kalbomis. Visi gie

tekstai laikomi autentigkais. Kilus gin~ams del gios Sutarties nuostatq

aigkinimo, vadovaujamasi tekstu anglq kalba.

LAfVIJOS

RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBtS

VARDU

ESTIJOS

RESPUBLIKOS

VYRJAUSYBES

VARDU

LIETUVbS

RESPUBLIKOS

VYRIAUSYB ES

VARDU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A

LA COOPERATION EN MATItRE DE PROTECTION DES TtMOINS ET

DES VICTIMES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Gouvernement de la R~publique

d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s les " Par-
ties ",

Sur la base de la Clause 16 de la Resolution No 49/159 de I'Assembl6e g~n~rale des
Nations Unies en date du 23 d~cembre 1994,

Sur la base de l'Accord du 11 novembre 1992 relatif A lassistance juridique et aux re-
lationsjuridiques entre la R6publique de Lettonie, la R~publique d'Estonie et la R~publique
de Lituanie,

Sur la base de l'Accord du 30 juin 1995 relatif A ]a cooperation entre le Minist~re de

l'intrieur de la R~publique de Lettonie, le Ministre de l'intrieur de la R~publique d'Es-
tonie et le Ministbre des Affaires int~rieures de la R~publique de Lituanie,

Tenant compte de la Resolution de l'Assembl~e balte de 1997 relative A l'am~lioration

de la protection des participants A une procedure p~nale,

Considrant comme il convient les objectifs fixes par le Conseil de Ministres des ttats
baltes en ce qui concerne l'expansion de la cooperation mutuelle dans le domaine de la lutte
contre la criminalit6 et l'offre d'une protection fiable des droits, libert~s et intr~ts lgitimes

des ressortissants des trois pays,

Conscients du fait que la r~ussite de la lutte contre le crime organis6 est dans bien des
cas fond~e sur les preuves fournies par les victimes et les t~moins,

Conscients du fait que les victimes et les t~moins sont souvent la cible de menaces ou

pourraient 8tre influences par d'autres 6l6ments,

Guides par leurs obligations internationales et leurs I6gislations nationales respectives,
et agissant dans le cadre de leur propre competence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Porte et champ d'application de l'Accord

1. Les Parties s'engagent A foumir dans l'galit6 une protection personnelle et la pro-
tection des biens, libert~s et intrts 16gitimes des personnes des trois Etats contre toutes

menaces et toute pression indue, sous forme directe ou indirecte, A condition que, en ce qui

conceme lesdites personnes, une demande appropri6e ait 6t6 soumise par lune des Parties.

2. Les Parties, par l'intermdiaire de leurs institutions centrales comp~tentes, coop~re-
ront et se prteront mutuellement assistance dans la prevention et la lutte contre la crimi-
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nalit&, et I'application de mesures complexes visant A assurer la protection et le transport
des personnes protegdes.

3. Les Parties fourniront une protection adequate et effective aux personnes plac6es
sous protection pendant le deroulement de l'enqu~te aff&rente A un cas de crimninalit6, pen-
dant et apr&s le d6roulement des instances, lorsque ladite protection a &t& reconnue comme
indispensable de la faqon prescrite par la l6gislation.

4. La legislation applicable et toutes autres r~glementationsjuridiques de la Partie d'ac-
cueil d~finiront les droits et obligations des personnes qui ont 6t& temporairement trans-
port~esjusqu'au territoire de ladite Partie.

5. Chacune des Parties, par la voie diplomatique, communiquera en temps voulu aux
autres Parties le nor des institutions centrales comp~tentes en vue de l'application du
present Accord.

6. Chacune des Parties informera en temps voulu les autres Parties de toute modifica-
tion apport~e A la liste desdites institutions.

7. Les institutions centrales comp~tentes, en vue de ]a mise en oeuvre du present Ac-
cord, &tabliront entre elles des contacts directs.

Article 2. Cooperation

Les Parties coop&reront de la faqon suivante :

1. en 6changeant des renseignements concernant les opdrations, recherches, enqu~tes
et autres informations dont disposent les autorit~s charges de l'application de la lgislation,
en respectant comme il se doit la confidentialit& n~cessaire, en cc qui concerne tous actes
criminels pr~vus ou commis ainsi que les menaces aux personnes b~n~ficiant d'une protec-
tion dans les cas o6 une aide internationale est requise pour faire face auxdites menaces.
Dans le cadre d'un accord s6par&, en communiquant des renseignements conce-nant les
groupes criminels, leurs membres, chefs de groupe et relations criminelles, appartenant au
milieu de la criminalit6 internationale et menaqant les personnes plac~es sous la protection
des Parties;

2. en adoptant des mesures d'intervention et d'enqute n6cessaires afin d'assurer la pro-
tection des personnes int~ress~es, dans la confidentialit6.

3. en d~tenninant la validit6 de la decision prise de prot~ger une personne de la Partie
requ~rante sur le territoire de la Partie d'accueil.

4. sur la base des demandes pr6sentes par les Parties menant les enqu~tes criminelles,
en organisant des activit6s d'intervention et d'investigation connexes afin d'assurer la pro-
tection des personnes intress~es;

5. en mettant un terme ou en r~duisant les poursuites pour actes criminels des per-
sonnes ayant aide les autorit~s judiciaires de I'autre Partie en leur divulguant les actes
criminels graves, dans le cas ou lesdits actes criminels sont plus dangereux que les d~lits
commis par ces personnes;

6. en faisant comparaitre aux fins d'interrogation les personnes plac~es sous protection,
ceci en respectant le secret n&cessaire ainsi que les dispositions applicables A ce type
d'interrogation;
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7. en transportant temporairement ou en permanence les personnes sous protection
vers le territoire de ]a Partie d'accueil sans divulguer lidentit6 des personnes en danger et,
si n~cessaire en plaqant sous garde ou surveillance leur residence;

8. en proc~dant A des 6changes de renseignements scientifiques et techniques relatifs A
la lutte contre les actes criminels A l'gard des personnes plac~es sous protection, en effec-
tuant des recherches criminologiques conjointes portant sur les problkmes pouvant tre r6-
solus grAce A la cooperation et en &changeant des experts A cet effet, ainsi qu'en organisant
des s~minaires et reunions de travail en commun;

9. en 6tablissant des groupes mixtes d'experts afin de r~soudre les questions plus com-
pliqu~es de protection des personnes intress~es et d'6tablir des normes proc~durales, en
tenant compte de la lgislation des Parties;

10. sur la base de l'assistance fournie par les organisations polici~res internationales
ainsi que des accords entre les Parties, en organisant la formation et la preparation de
personnel.

Article 3. Demandes de protection

1. Les Parties coop~reront dans le cadre de demandes 6crites, dciment remplies et con-
tenant, notamment, les 61ments ci-apr~s :

1. le nom de l'autorit& ayant pr~sent6 la demande et le nom de 'autorit6 A laquelle la
demande est adress~e;

2. lindication des mesures prises pour assurer le secret;

3. les nom, pr~nom, lieu et date de naissance, la nationalit&, la citoyennet6, la position
et le lieu de travail (le cas 6ch6ant), la connaissance de l'int~ress6 en matibre de langues
6trang~res et autres donn~es pertinentes concernant la personne sous protection qui doit tre
envoy~e dans le territoire de l'autre Partie;

4. le statut juridique de la personne accus~e d'acte criminel ou autres informations
importantes;

5. la breve description de l'acte criminel A propos duquel la demande est soumise, ainsi
que des causes et motifs, sur la base desquels la personne int~ress~e devrait etre transport~e
dans lautre tat;

6. des renseignements expliquant le s~rieux des menaces existantes, qu'il s'agisse de
menaces effectives A l'encontre de la vie, de la sant6, des biens ou des int~rfts I&gitimes des
personnes, que lesdites menaces aient 6t& exprim~es ou qu'il existe des raisons suffisantes
d'estimer que la personne est en danger;

7. la recommandation de mesures de protection;

8. la duroe ncessaire de sjour sur le territoire de la Partie d'accueil et toute possibilit6
de prolongation dudit s~jour;

9. le lieu de sjour preferable;

10. toutes autres informations qui devraient 8tre fournies en vue du transfert des per-
sonnes sous protection;
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11. copie de la decision confirmant que la personne int~ress~e a acquis le statut de per-
sonne plac~e sous protection spciale.

2. La demande ecrite devra Etre pr~sent~e en anglais ou en russe et remise au represen-
tant des autorit~s comp~tentes centrales personnellement ou par courrier, selon le regime
assurant le secret. Toutes autres informations supplkmentaires seront communiqu~es de la
m~me faqon.

3. La demande devrait tre sign~e par le chef de I'autorit& centrale comp~tente.

4. La demande sera examinee dans les 30 jours h partir de la date de rception de la
demande.

5. Les demandes seront examinees en vertu du principe de la bonne volont&, mais
chaque Partie est libre de les refuser sans expliquer les motifs du refus i la Partie
requrante. Si la Partie requise refuse d'accepter une demande, les institutions centrales
comp6tentes des Parties s'informeront mutuellement par 6crit dudit refus.

6. La Partie devant temporairement accueillir les personnes sous protection peuvent
demander des renseignements supplmentaires i propos de ladite personne ou de lacte
criminel.

7. Si la demande est accept6e, les repr6sentants des autoritds centrales comp~tentes des
Parties s'entendront sur les arrangements concrets ayant trait au transfert de la personne
dans le territoire de la Partie d'accueil.

Article 4. Obligations de la Partie d'accueil

La Partie d'accueil est tenue :

1. De veiller i ce que les personnes sous protection de la Partie requrante soient trans-
f~r~es et protegees, reqoivent des permis de residence ainsi que tous autres documents
n6cessaires pour leur sjour permanent dans un autre pays.

2. Si ncessaire, de fournir une nouvelle identit6 aux personnes sous protection.

3. De fournir aux personnes sous protection une residence et un emploi dans des con-
ditions pr6alablement agr66es.

4. D'adopter toutes autres mesures n~cessaires.

Article 5. Fin de la protection

Si la personne ainsi transferde enfreint la l6gislation nationale et tous autres instru-
ments juridiques, ne respecte pas les obligations et r~glements auxquels elle doit se plier,
la Partie d'accueil peut entreprendre sa deportation.

Tous diff6rends ayant trait au retour de la personne int~ress~e seront r~glks entre les
autoritds comptentes des Parties.

Article 6. Maintien et communication des renseignements

Chaque Partie s'engage a assurer le secret des renseignements envoy~s aux autres Par-
ties. Le niveau du secret sera d~fini par la Partie fournissant les informations. Les &changes
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d'informations classifi6es se font conform6ment aux trait6s internationaux sign6s entre les
Parties. Dans le cas oA toute information envoy6e par l'une des Parties en vertu du pr6sent
Accord serait 6galement communiqu~e A une tierce partie ou A un pays tiers, lautorisation
de la Partie d'envoi devra Etre obtenue.

Article 7. Coats

1. La Partie requ6rante assumera toutes les d6penses ayant trait au transport des per-
sonnes prot6g6es et des membres de leur famille ainsi que les frais d'assurance m6dicale,
de garanties sociales et de changement d'identit6.

2. La Partie d'accueil assumera le cofit des travaux effectu6s par les repr6sentants de la
Partie d'accueil.

Article 8. Langue utilis~e pour la coop~ration

Les Parties, dans le cadre de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord, utiliseront
leur langue nationale respective, avec traduction en anglais et en russe.

Article 9. Dpositaire

La R6publique de Lettonie sera le d6positaire du pr6sent Accord et, en tant que tel, in-
formera les Parties de toutes proc6dures concemant le pr6sent Accord.

Article 10. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r6ception pour le d6positaire de la
demi~re en date des notifications concernant lach~vement des proc6dures juridiques in-
temes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de l'Accord. Chaque Partie a le droit de se retirer
du pr6sent Accord avec un pr6avis 6crit de six mois au d6positaire.

2. Les Parties conviennent que le pr6sent Accord entrera en vigueur entre les deux Par-
ties lorsque le d6positaire aura requ les notifications des deux Parties.

3. Chaque Partie a le droit d'amender le pr6sent Accord, sur notification 6crite de son
intention au d6positaire. Les modifications seront faites par 6crit et entreront en vigueur
conform6ment aux dispositions de la premiere partie du pr6sent Article.
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Sign& le 17 mars 2000 en trois exemplaires originaux, dans les langues lettone,
estonienne, lituanienne et anglaise, tous les exemplaires faisant &galement foi. En cas de
divergence d'interpretation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Estonie

TARMO LOODUS

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie

CESLOVAS KAZIMIERAS BLAZYS


